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Nach Erfüllung der im geltenden Kodex der Örtlichen Körperschaften der autonomen Region Trentino-Südtirol (R.G.  

2/2018)  festgesetzten  Formvorschriften  wurden  für  heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 

Gemeindeausschusses  einberufen:

Previo esaurimento delle formalità prescritte dal vigente Codice degli Enti Locali della Regione autonoma Trentino-

Alto Adige (L.R. 2/2018), vennero per oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti di questa Giunta Co-

munale:

Abwesend
entschuld.

Assenti
giustific.

Abwesend
unentschuld.

Assenti
ingiust.

nimmt mittels 
Fernzugang teil
prende parte in 

modalità remota

Elmar  Oberhofer Bürgermeister Sindaco   
Martine Parise Vize-Bürgermeister Vicesindaco   
Anna Busetti Gemeindereferent Assessore   
Josef Untersalmberger Gemeindereferent Assessore   
Mario Gramegna Gemeindereferent Assessore X  

Seinen Beistand leistet der Gemeindesekretär Assiste il Segretario comunale

Dr. MARCO MORELLI

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit,  übernimmt 
Herr

Constatato che il numero degli intervenuti è suffi-
ciente per la legalità dell'adunanza, il signor

ELMAR OBERHOFER

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz und 
erklärt die Sitzung für eröffnet.
Der Ausschuss behandelt folgenden

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta.
La Giunta passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

CUI L80006580213202600001 - CUP E32B25000120007 - 
AUSSCHREIBUNG  DES 
VERHANDLUNGSVERFAHRENS  FÜR 
STEINSCHLAGSCHUTZMASSNAHMEN  IN  DER 
ORTSCHAFT  GMUND  IN  PFATTEN  - 
VERHANDLUNGSVERFAHREN  UNTER  DER   EU-
SCHWELLE

CUI  L80006580213202600001  -  CUP 
E32B25000120007  -   INDIZIONE  DELLA  GARA 
D'APPALTO LAVORI PER L'OPERA PARAMASSI 
IN  LOCALITÀ  MONTE  A  VADENA  - 
PROCEDURA  NEGOZIATA  SOTTO  SOGLIA 
EUROPEA



Dr. Marco Morelli, Gemeindesekretär der Gemeinde 
Pfatten, wird, im Sinne des Art. 6, Absatz 1 des L.G. 
16/2015 sowie laut Art. 15 des G.v.D. 36/2023 (Kodex 
des  öffentlichen  Vergaberechts)  als  einziger 
Projektverantwortlicher (EPV) ernannt.

Il  dott.  Marco  Morelli,  Segretario  Comunale  del 
Comune  di  Vadena,  viene  nominato  responsabile 
unico di progetto (RUP) ai sensi dell’art. 6, comma 1, 
della  L.P.  16/2015,  nonché  dell’art.  15  del  D.Lgs. 
36/2023 (Codice dei contratti pubblici).

Vorausgeschickt,  dass  am  Hang  oberhalb  der  Ort-
schaften  Gmund  und  Birti  teilweise 
Konsolidierungsarbeiten  des  Felsigen  Hanges 
bestehen;

Premesso  che  sul  versante  sovrastante  le  località 
Monte  e  Birti  sono  presenti  parziali  interventi  di 
mitigazione del versante roccioso;

In  Anbetracht  der  Tatsache,  dass  der 
Gefahrenzonenplan  (GZP)  der  Gemeinde  Pfatten, 
genehmigt  mit   Beschluss  der  Landesregierung  Nr. 
1374  vom  12.12.2017  (auf  der  Grundlage  des 
Vorschlags  aufgrund  des  Gemeinderatsbeschlusses 
Nr. 7 vom 20.06. 2017), für einen Teil eine sehr hohe 
Erdrutschgefahr  H4  (rote  Zone)  und  für  einen  Teil 
eine hohe Erdrutschgefahr H3 (blaue Zone) in Bezug 
auf die oben genannten Orte vorsieht;

Visto  il  Piano  delle  zone  di  Pericolo  (PZP)  del 
Comune di Vadena, approvato con deliberazione della 
Giunta Provinciale n. 1374 dd. 12.12.2017 (sulla base 
di  quanto  proposto  con  deliberazione  del  Consiglio 
comunale  n.  7  del  20.06.2017),  il  quale  prevede  in 
parte un livello di pericolosità per frane in parte H4 
molto elevato (zona rossa) e un livello di pericolosità 
per  frane  in  parte  H3  elevato  (zona  blu)  con 
riferimento alle località summenzionate;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses  Nr.  38  vom  14.02.2024,  mit 
welchem beschlossen worden ist:

Vista la deliberazione della Giunta comunale n. 38 dd. 
14.02.2024, con la quale si è deciso quanto segue:

-  Herrn  Dr.  Geol.  Thomas  Pinter  vom  Büro 
TPGeology  zu  beauftragen,  die  Leistungen  für  die 
Festlegung  und  vorläufige  Kostenschätzung  der 
notwendigen  Sicherungsarbeiten  (Steinschlagschutz-
arbeiten)  in  Gmund  und  Birti  gemäß  dem  am 
06.02.2024 unter der Prot.  Nr. 1019 eingegangenen 
Angebot zum Preis von 11.092,50 Euro (zzgl. MwSt. 
und Fürsorgebeiträge) zu erbringen;

-  di  affidare  l'incarico  al  Dr.  Geol.  Thomas  Pinter 
dello  studio  TPGeology per  il  servizio  volto  alla 
definizione  nonché  alla  stima  preliminare  dei  costi 
delle  opere  di  mitigazione  necessarie  (opere 
paramassi) con riferimento alle località Monte e Birti, 
come da offerta pervenuta in data 06.02.2024 al prot. 
n.  1019,  per  l'importo  di  Euro 11.092,50 (oltre 
all'I.V.A. e contributi previdenziali);

Nach Einsichtnahme in den geologisch-geomechani-
schen Bericht mit Steinschlagsimulation und Bewer-
tung der Gefahr sowie der Definition der notwendigen 
Steinschlagschutzbauten und vorläufiger Kostenschät-
zung  in  der  Ortschaft  Gmund  in  Pfatten  (Prot.  Nr. 
4229 vom  16.04.2024  und  Prot.  Nr.  4616  vom 
02.05.2024),  aus  welchem  hervorgeht,  dass  es  not-
wendig  ist,  in  diesem Gebiet  mit  den  Arbeiten  zur 
Eindämmung und Abschwächung der Erdrutschgefahr 
fortzufahren;

Vista la relazione geologica-geomeccanica con simu-
lazione caduta massi e valutazione del pericolo, non-
ché definizione delle opere di mitigazione necessarie e 
stima preliminare dei costi in località Monte a Vadena 
(prot.  n.  4229  dd.  16.04.2024  e  prot.  n.  4616  dd. 
02.05.2024), dalla quale si evince la necessità di pro-
cedere ad interventi di contenimento e mitigazione del 
pericolo franoso in tale località;

In Anbetracht der Tatsache, dass es im Interesse der 
Gemeindeverwaltung liegt,  die felsigen Hänge ober-
halb  der  Siedlungsgebiete  zu  sichern,  auch im Hin-
blick  auf  die  Gestaltung  des  Gemeindegebiets,  um 
jegliche Gefahr für die öffentliche Sicherheit  auszu-
schließen;

Considerato che è interesse precipuo dell’Amministra-
zione comunale porre in sicurezza i versanti rocciosi 
sovrastanti  zone  urbanizzate,  anche  alla  luce  della 
conformazione del territorio comunale,  allo scopo di 
eliminare qualsivoglia  pericolo alla  pubblica  incolu-
mità;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses  Nr.  96  vom  30.04.2025,  mit 
welchem beschlossen worden ist:

Vista la deliberazione della Giunta comunale n. 96 dd. 
30.04.2025, con la quale si è deciso quanto segue:
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-  den Auftrag betreffend das Ausführungsprojekt, die 
Bauleitung und die Sicherheitskoordinierung für das 
Bauvorhaben  Steinschlagschutzmaßnahmen  in  der 
Ortschaft  Keller  in  Pfatten,  gemäß  dem  am 
23.04.2025 unter  Prot.  Nr.  4208 eingetroffenen 
Angebot  über  den  Betrag  von  Euro 60.326,20 
(zuzüglich MwSt. und Fürsorgebeiträge) an Dr. Ing. 
Simon  Neulichedl des  Ingenieurbüros  Baucon  zu 
erteilen;

-  di affidare l'incarico al  Dr.  Ing.  Simon Neulichedl 
dello  studio  tecnico  Baucon  per  la  progettazione 
esecutiva, direzione lavori e coordinamento sicurezza 
per  l'opera  paramassi  in  località  Monte  a  Vadena, 
come da offerta pervenuta in data 23.04.2025 al prot. 
n.  4208,  per  l'importo  di  Euro 60.326,20  (oltre 
all'I.V.A. ed ai contributi previdenziali);

Nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses  Nr.  3  vom  14.01.2026,  mit 
welchem beschlossen worden ist:

Vista la deliberazione della Giunta comunale n. 3 dd. 
14.01.2026, con la quale si è deciso quanto segue:

- das vom Ing. Simon Neulichedl des Ingenieurbüros 
Baucon ausgearbeitete  Ausführungsprojekt  in  Bezug 
auf das Bauvorhaben Steinschlagschutzmaßnahmen in 
der  Ortschaft  „Gmund“  in  Pfatten,  das  am 
18.12.2025 unter Prot. Nr. 11679 eingetroffen ist;

- di approvare il progetto esecutivo relativo all’opera 
paramassi  in  località  “Monte”  a  Vadena,  redatto 
dallo  studio  tecnico  Baucon,  depositato  in  data 
18.12.2025 prot. n. 11679;

Nach  Einsichtnahme  in  den  Beschluss  des 
Gemeindeausschusses  Nr.  166 vom 08.07.2026,  mit 
welchem beschlossen worden ist:

Vista la deliberazione della Giunta comunale n. 166 
dd. 08.07.2026, con la quale si è deciso quanto segue:

- den Auftrag an den Ing. Giorgio Marco Giacomozzi 
aus  Salurn  a.d.W.  für  die  technische  Unterstützung 
des  EPV  (Art.  6,  Absatz  3,  L.G.  16/2015) für  das 
Bauvorhaben  Steinschlagschutzmassnahmen  in  der 
Ortschaft  Gmund  in  Pfatten,  gemäß  dem  am 
06.07.2026 unter  Prot.  Nr.  7119 eingetroffenen 
Angebot  über  den  Betrag  von  Euro 8.240,73 
(zuzüglich MwSt. und Fürsorgebeiträge) zu erteilen;

-  di  affidare  l'incarico  all’Ing.  Giorgio Marco 
Giacomozzi di Salorno s.S.d.V. per il supporto tecnico 
esterno  al  RUP  per  l’opera  paramassi  in  località 
“Monte” a Vadena, come da offerta pervenuta in data 
06.07.2026  al  prot.  n.  7119,  per  l'importo  di  Euro 
8.240,73  (oltre  all'I.V.A.  ed  ai  contributi 
previdenziali);

Zur  Kenntnis  genommen,  dass  mit  Schreiben  der 
Agentur für Bevölkerungsschutz der Autonomen Pro-
vinz Bozen – Amt für Zivilschutz, Prot. Nr. 4800 vom 
29.04.2026,  die  Gewährung  eines  Beitrages  für  das 
betreffende  Bauvorhaben  in  Höhe  von  80%  gemäß 
dem L.G. 34/1975 mitgeteilt worden ist;

Preso atto che con nota dell’Agenzia per la Protezione 
civile della Provincia autonoma di Bolzano – Ufficio 
Protezione Civile, prot. n. 4800 dd. 29.04.2026, è stata 
comunicata la concessione di un contributo per l’opera 
di  cui  trattasi,  pari  all’80%,  ai  sensi  della  L.P. 
34/1975;

In der Erwägung, dass die Gemeindeverwaltung beab-
sichtigt,  so  bald  wie  möglich den Bau neuer  Stein-
schlagschutzmaßnahmen und andere Konsolidierungs-
arbeiten an der  Felswand in der  Nähe der oben ge-
nannten Standorte vorzunehmen;

Atteso che l’Amministrazione comunale intende prov-
vedere nel più breve tempo possibile alla realizzazione 
di  nuove  barriere  paramassi  e  ad  altri  interventi  di 
consolidamento della parete rocciosa situata a ridosso 
dei luoghi sopra indicati;

Hervorgehoben, dass aufgrund dieses Vergabeverfah-
rens mit der Unterteilung quantitativer und qualitati-
ver  Lose  fortgefahren  wird  und  zwar  im Sinne  der 
Artt. 3 und 28, Abs. 2 des L.G. 16/2015 und des Art. 
58, Abs. 2 des G.v.D. 36/2023, aber das gesamte Bau-
vorhaben mit einem einzigen Los vergeben wird, da 
dadurch  die  zeitliche  und  technisch-organisatorische 
Abwicklung der Bauarbeiten, deren Komplexität, so-
wie die Überschneidung der Leistungen keine Losauf-
teilung ermöglichen;

Rilevato che ai fini della presente gara d’appalto non 
si  procede  alla  suddivisione  in  lotti  quantitativi  e/o 
qualitativi, ai sensi degli artt. 3 e 28, comma 2, della 
L.P.  16/2015  e  dell’art.  58,  comma  2,  del  D.lgs. 
36/2023, ma l’intervento complessivo viene appaltato 
in un unico lotto, in ragione del fatto che l’esecuzione 
temporale  e  tecnico-organizzativa dei  lavori,  la  loro 
complessità e la sovrapposizione delle prestazioni non 
consentono una suddivisione in lotti;
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In  Anbetracht  der  Tatsache,  dass  vorliegende  Aus-
schreibung nur auf der Grundlage ausschließlich des 
Preises gemäß Art. 33, Absatz 1 des L.G. 16/2015 so-
wie gemäß Art. 108, Absatz 1 des G.v.D. 36/2023 ver-
geben werden kann und somit nicht unter die in den-
selben Artikeln vorgesehenen Ausnahmen fällt;

Constatato che la presente gara d’appalto può essere 
aggiudicata  soltanto  sulla  base  del  prezzo  ai  sensi 
dell’art.  33,  comma  1,  della  L.P.  16/2015,  nonché 
dell’art. 108, comma 1, del D.lgs. 36/2023, e che non 
rientra nelle eccezioni previste dai medesimi articoli;

Festgestellt  weiters,  dass  der  Detaillierungsgrad  des 
Ausführungsprojektes die Ausführungsqualität garan-
tiert und somit die Vergabe nach dem Kriterium des 
billigsten Preises ermöglicht;

Dato altresì atto che il grado di dettaglio del progetto 
esecutivo garantisce la qualità dell’esecuzione e per-
mette così l’affidamento con il criterio dell’aggiudica-
zione al solo prezzo;

In Anbetracht der Tatsache, dass der Ausschreibungs-
betrag unter  einer Million Euro liegt  und somit  das 
Verhandlungsverfahren  ohne  Ausschreibung  ange-
wandt werden kann, nachdem mindestens fünf Wirt-
schaftsteilnehmer,  falls  vorhanden,  gemäß  Art.  26, 
Absatz 1, Buchstabe c) des L.G. 16/2025 sowie ge-
mäß  Art.  50,  Absatz  1,  Buchstabe  c)  des  G.v.D. 
36/2023;

Dato atto che l’importo a base di gara è inferiore a un 
milione di euro, e pertanto può essere utilizzata la pro-
cedura negoziata senza bando, previo invito di almeno 
cinque  operatori  economici,  ove  esistenti,  ai  sensi 
dell’art. 26, comma 1, lett. c) della L.P. 16/2015 non-
ché dell’art. 50, comma 1, lett. c) del D.Lgs. 36/2023;

Festgehalten zudem, dass die technischen Merkmale 
des Auftrags sowie die Besonderheit der zu erbringen-
den  Leistungen  den  Kreis  der  interessierten  Wirt-
schaftsteilnehmer auf lokale bzw. nationale Unterneh-
men beschränken, sodass kein eindeutiges grenzüber-
schreitendes  Interesse  gemäß  Art.  26  Absatz  5  des 
L.G. 16/2015 und der Anwendungsrichtlinie APB Nr. 
10 i.g.F. vorliegt;

Dato  atto,  inoltre,  che  le  caratteristiche  tecniche 
dell’appalto e la particolarità delle prestazioni da ese-
guire riduce la rosa di soggetti interessati ad imprese 
locali/nazionali, non essendo quindi ravvisabile un in-
teresse transfrontaliero certo ai sensi dell’art. 26, com-
ma 5, della L.P. 16/2015 e della Linea Guida PAB n. 
10 e s.m.i.;

Festgehalten, dass die Gemeinde Pfatten eine qualifi-
zierte  Vergabestelle  ist,  wie  laut  staatlicher  Bestim-
mungen und ANAC vorgeschrieben;

Dato atto che il Comune di Vadena è una stazione ap-
paltante qualificata ai fini di quanto previsto dalla nor-
mativa statale e da ANAC;

Die dieser Maßnahme zugrundeliegende Beschaffung 
wird durch eigene Haushaltsmittel und durch die Bei-
träge der Provinz finanziert;

Considerato che l'approvvigionamento di  cui  al  pre-
sente provvedimento è finanziato con mezzi propri di 
bilancio e con contributi provinciali;

All dies vorausgeschickt: Tutto ciò premesso:

Nach Anerkennung der eigenen Zuständigkeit für die 
Ausschreibung von Arbeiten im Wege eines Verhand-
lungsverfahrens  unter  der  EU-Schwelle  ohne  Aus-
schreibung und nach Aufforderung der Teilnahme von 
mindestens fünf Wirtschaftsteilnehmern, falls vorhan-
den, gemäß Art. 26, Absatz 1, Buchstabe c) des L.G. 
16/2015 sowie gemäß Art. 50, Absatz 1, Buchstabe c) 
des  G.v.D.  36/2023  für  den  Bau  Steinschlagschutz-
maßnahmen in der Ortschaft „Gmund“ in Pfatten;

Ravvisata la propria competenza a provvedere e rite-
nuto di procedere all’indizione della gara d’appalto di 
lavori mediante procedura negoziata sotto soglia euro-
pea senza bando, previo invito di almeno cinque ope-
ratori  economici,  ove esistenti,  ai  sensi  dell’art.  26, 
comma 1, lett. c) della L.P. 16/2015 nonché dell’art. 
50, comma 1, lett. c) del D.Lgs. 36/2023, per l’opera 
paramassi in località “Monte” a Vadena;

In Anbetracht der Ausschreibungsunterlagen sowie in 
das  Einladungsschreiben  mit  den  durch  diesen  Be-
schluss zu genehmigenden Ausschreibungsbedingun-
gen;

Vista altresì la documentazione di gara nonché la let-
tera di invito con le condizioni dell’appalto da appro-
vare con la presente deliberazione;
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In Erwägung, dass es somit erforderlich ist, vorliegen-
den Beschluss als unverzüglich vollstreckbar, im Sin-
ne des Art. 183, Absatz 4 des R.G. 2/2018 zu erklären, 
damit  die  Gemeindeverwaltung  die  sofortige  Über-
mittlung der Einladungsschreiben an die Wirtschafts-
teilnehmer vornehmen kann;

Ravvisata inoltre la necessità di dichiarare la presente 
deliberazione  immediatamente  eseguibile  ai  sensi 
dell’art.  183,  comma 4,  della  L.R.  2/2018,  affinché 
l’Amministrazione comunale possa sin da subito pro-
cedere con la trasmissione delle lettere di invito agli 
operatori economici;

Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategiedo-
kument  (ESD)  für  die  Finanzjahre  2026  –  2027  – 
2028;

Visto il DUP (Documento Unico di Programmazione) 
per gli esercizi finanziari 2026 – 2027 – 2028;

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag für 
die Finanzjahre 2026 – 2027 – 2028;

Visto il bilancio di previsione per gli esercizi finan-
ziari 2026 – 2027 – 2028;

Nach  Einsichtnahme  in  der  Haushaltsvollzugsplan 
(HVP) zum Haushaltsvoranschlag für die Finanzjahre 
2026 – 2027 – 2028;

Visto il Piano esecutivo di gestione (PEG) del bilancio 
di previsione per gli esercizi finanziari 2026 – 2027 – 
2028;

Nach  Einsichtnahme  in  das  G.v.D.  Nr.  36  vom 
31.03.2023;

Visto il decreto legislativo n. 36 del 31.03.2023;

Nach Einsichtnahme in das L.G. vom 17 Dezember 
2015, Nr. 16 i.g.F.;

Vista la L.P. 17 dicembre 2015, n. 16 s.m.i.;

Nach  Einsichtnahme  in  das  fachlich-administrative 
Gutachten /jjf4xMyG2cB4NyABtG+oPRLZucm8ZC-
Zi2eaXrrI6Pg=;

Visto  il  parere  favorevole  tecnico-amministrativo  /
jjf4xMyG2cB4NyABtG+oPRLZucm8ZCZi2eaXrrI6-
Pg=;

Nach Einsichtnahme in das buchhalterische Gutachten 
H6/MJuZf2ptiPpUEFQa5q4VwEwUjM8HlbNZ7zu-
pEXeA=;

Visto il  parere favorevole contabile H6/MJuZf2ptiP-
pUEFQa5q4VwEwUjM8HlbNZ7zupEXeA=;

Gestützt auf den Kodex der örtlichen Körperschaften 
der  Autonomen Region Trentino-Südtirol  genehmigt 
mit R.G. Nr. 2 vom 3. Mai 2018;

Visto il Codice degli Enti Locali della Regione auto-
noma Trentino Alto Adige, approvato con L.R. n. 2 
del 3 maggio 2018;

Nach  Einsichtnahme  in  die  geltende  Satzung  der 
Gemeinde Pfatten;

Visto il vigente statuto del Comune di Vadena;

BESCHLIESST
DER GEMEINDEAUSSCHUSS

EINSTIMMIG
aus den eingangs erwähnten Gründen:

LA GIUNTA COMUNALE
ALL'UNANIMITÀ

DELIBERA
per i motivi espressi in premessa:

1.  dass  die  Prämissen,  die  einen  integrierenden  und 
wesentlichen  Bestandteil  dieses  Beschlusses  bilden, 
anerkannt werden sowie festzulegen, dass die vorlie-
gende  Maßnahme anstelle  des  Vergabevermerks  des 
EPV tritt;

1.  di  dare  atto  che  le  premesse  costituiscono  parte 
integrante e sostanziale della presente deliberazione, 
nonché  di  stabilire  che  il  presente  provvedimento 
tiene luogo della relazione unica del RUP;
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2.  die  Ausschreibung  der  Arbeiten  für  Steinschlag-
schutzmaßnahmen in der Ortschaft „Gmund“ in Pfat-
ten  (CUI  L80006580213202500002  -  CUP 
E32B25000120007), wie folgt auszuschreiben:

2. di indire la gara d’appalto di lavori per l’opera para-
massi  in  località  “Monte”  a  Vadena (CUI 
L80006580213202500002  -  CUP 
E32B25000120007), così come segue:

Verhandlungsverfahren  unter  der  EU-Schwelle  ohne 
vorherige Veröffentlichung einer Ausschreibung nach 
Aufforderung  von  mindestens  fünf  qualifizierten 
Wirtschaftsteilnehmern,  falls  vorhanden,  gemäß Art. 
26, Absatz 1, Buchstabe c) des L.G. 16/2015 sowie 
gemäß  Art.  50,  Absatz  1,  Buchstabe  c)  des  G.v.D. 
36/2023  unter  Anwendung  des  Kriteriums  des 
wirtschaftlich günstigsten Angebots auf der Grundlage 
ausschliesslich  des  Preises  mit  wirtschaftlichem 
Angebot  nach Einheitspreisen (Art. 33, Absatz 1 des 
L.G.  16/2015  sowie  in  den  Art.  108,  Absatz  1  des 
G.v.D. 36/2023 soweit  anwendbar),  mit  einem  Aus-
schreibungsbetrag in Höhe von Euro  525.400,69,  zu-
züglich Kosten für die Sicherheitsmaßnahmen (nicht 
abschlägfähig) in Höhe von Euro 14.043,08, für einen 
Gesamtbetrag  der  Arbeiten  in  Höhe  von  Euro 
539.443,77, zuzüglich MwSt;

Procedura negoziata sotto soglia europea senza previa 
pubblicazione del bando di gara previo invito di alme-
no cinque operatori economici qualificati, ove esisten-
ti,  ai  sensi  dell’art.  26,  comma 1,  lett.  c)  della  L.P. 
16/2015  nonché  dell’art.  50,  comma  1,  lett.  c)  del 
D.Lgs.  36/2023,  e  con  l’applicazione  del  criterio 
dell’offerta economicamente più vantaggiosa sulla ba-
se del solo prezzo da produrre secondo il metodo die 
prezzi unitari  (art. 33, comma 1, della L.P. 16/2015, 
nonché dell’art. 108, comma 1, del D.lgs. 36/2023 in 
quanto compatibile),  con un importo a base d’asta di 
euro 525.400,69, esclusi costi per le misure di sicurez-
za (non soggetti a ribasso) pari ad euro 14.043,08, per 
un importo complessivo pari ad euro 539.443,77, IVA 
esclusa;

3.  die  wirtschaftliche  Kostenübersicht,  die  einen er-
gänzenden  und  wesentlichen  Bestandteil  dieses  Be-
schlusses bildet, auch wenn nicht materiell beigefügt, 
da sie in den Unterlagen der Gemeindeverwaltung zu 
finden ist, zu genehmigen;

3. di approvare il quadro economico, parte integrante 
e  sostanziale  della  presente  deliberazione,  anche  se 
non materialmente allegato alla medesima, in quanto 
rinvenibile agli atti dell’Amministrazione comunale;

4. alle  Ausschreibungsunterlagen  sowie  das  Einla-
dungsschreiben  und  die  Ausschreibungsbedingungen 
zu genehmigen, die einen ergänzenden und wesentli-
chen Bestandteil dieses Beschlusses sind, auch wenn 
sie diesem nicht beigefügt werden, und auf die durch 
Verweis verwiesen wird;

4.  di approvare tutta la documentazione di gara  non-
ché la lettera di  invito e disciplinare di  gara con le 
condizioni dell’appalto,  che forma parte integrante e 
sostanziale della presente deliberazione, sebbene qui 
non materialmente allegata, e alla quale si rinvia  per 
relationem;

5.  die  erforderlichen  Mittel  zur  Finanzierung  dieser 
Intervention in Höhe von insgesamt Euro 658.121,40, 
einschließlich Mehrwertsteuer und/oder andere Beiträ-
ge und gesetzliche Abgaben, in den Ausgabenkapiteln 
09022.02.10900.2,  welche  ausreichende  Verfügbar-
keit aufweisen, zu verpflichten;

5. di prenotare la spesa necessaria a finanziare il pre-
sente intervento, pari a complessivi euro 658.121,40, 
IVA e/o di altre imposte e contributi di legge inclusi, 
sul cap. di spesa  09022.02.10900.2, dove risulta es-
servi sufficiente disponibilità;

6.  zur Kenntnis zu nehmen, dass im Rahmen dieser 
Ausschreibung  keine  Unterteilung  in  quantitative 
und/oder qualitative Lose gemäß Art. 3 und Art. 28, 
Absatz 2 des L.G. 16/2015 und Art. 58, Absatz 2 des 
G.v.D. 36/2023 erfolgt, sondern die Gesamtmaßnah-
me in einem einzigen Los vergeben wird, da die zeitli-
che  und  technisch-organisatorische  Ausführung  der 
Arbeiten,  ihre  Komplexität  und  die  Überscheidung 
der  Leistungen  eine  Unterteilung  in  Lose  nicht  er-
laubt;

6. di dare atto che ai fini della presente gara d’appalto 
non si procede  alla suddivisione in lotti quantitativi 
e/o qualitativi, ai sensi degli artt. 3 e 28, comma 2, 
della L.P. 16/2015 e dell’art. 58, comma 2, del D.lgs. 
36/2023, ma l’intervento complessivo viene appaltato 
in un unico lotto, in ragione del fatto che l’esecuzione 
temporale e tecnico-organizzativa dei lavori, la loro 
complessità  e  la  sovrapposizione  delle  prestazioni 
non consentono una suddivisione in lotti;
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7.  gemäß  Art.  26  und  Art.  37,  Absatz  4  des  L.G. 
16/2015  die  Wirtschaftsteilnehmer  zu  ermitteln,  die 
zum Verhandlungsverfahren eingeladen werden sollen 
und zwar  anhand des  elektronischen Verzeichnisses 
der Wirtschaftsteilnehmer, das im Informationssystem 
für öffentliche Aufträge (SICP) verfügbar ist;

7. di individuare, ai sensi degli artt. 26 e 27, comma 
5, della L.P. 16/2015, gli operatori economici da invi-
tare alla procedura negoziata mediante l’elenco tele-
matico degli operatori economici disponibile sul Si-
stema Informativo Contratti Pubblici (SICP);

8. zur Kenntnis zu nehmen, dass die Vergütung des 
Auftrags auf Maß erfolgt;

8. di dare atto che il corrispettivo dell’appalto è a mi-
sura;

9. festzulegen, dass die an der Ausschreibung interes-
sierten Wirtschaftsteilnehmer ihre Angebote innerhalb 
der von der Verwaltung festgesetzten Fristen gemäß 
den in der Aufforderung zur Angebotsabgabe und in 
den Wettbewerbsunterlagen enthaltenen Anweisungen 
einreichen müssen;

9. di stabilire che gli operatori economici interessati 
alla gara dovranno presentare, entro i termini fissati 
dall’Amministrazione, apposita offerta secondo le in-
dicazioni contenute nella lettera di invito e nel disci-
plinare di gara;

10. zur Kenntnis zu nehmen, dass nach einer eventuel-
len Auftragsvergabe der Vertrag gemäß den in Art. 18 
des G.v.D. Nr. 36/2023 sowie der Gemeindeverord-
nung zur Regelung der Verträge vorgesehenen Ver-
fahren festgelegt wird;

10. di dare atto che, a seguito dell’eventuale aggiudi-
cazione, il contratto sarà stipulato secondo le modali-
tà previste dall’art. 18 del D.Lgs. 36/2023 nonché dal 
regolamento comunale per la disciplina dei contratti;

11. den Bürgermeister oder an seiner Stellen die Vize-
Bürgermeisterin zu beauftragen,  den entsprechenden 
Vergabevertrag zu unterzeichnen;

11. di incaricare il Sindaco, o, in sua sostituzione, la 
Vicesindaca,  ai  fini  della  sottoscrizione del  relativo 
contratto d’appalto;

12. den vorliegenden Beschluss, durch getrennter ein-
stimmiger Abstimmung, im Sinne von Art. 183 Abs. 4 
des Kodexes der örtlichen Körperschaften der Auto-
nomen Region Trentino-Südtirol“ (R.G. 2/2018), für 
sofort vollziehbar zu erklären;

12. di dichiarare, con votazione unanime separata, la 
presente  deliberazione  immediatamente  esecutiva  ai 
sensi dell’art. 183, comma 4, della Legge Regionale 3 
maggio 2018, n. 2 “Codice degli Enti Locali della Re-
gione autonoma Trentino Alto Adige”;

13. kundzutun, dass gemäß Art. 183, Abs. 5 des Ko-
dexes  der  örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen 
Region Trentino - Südtirol, genehmigt mit Regional-
gesetz  Nr.  2  vom  3.  Mai  2018,  gegen  diesen  Be-
schluss,  während  des  Zeitraumes  der  Veröffentli-
chung,  Einspruch beim Gemeindeausschuss erhoben 
werden kann. Darüber hinaus kann innerhalb von 60 
Tagen ab Vollstreckbarkeit  dieses Beschlusses beim 
Regionalen Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sek-
tion Bozen – Rekurs eingebracht werden. Betrifft der 
Beschluss  die  Vergabe  von  öffentlichen  Arbeiten, 
Dienstleistungen und Lieferungen, ist die Rekursfrist, 
gemäß Art. 119 und 120 des GvD 104/2010, auf 30 
Tage ab Kenntnisnahme reduziert.

13. di dare atto che ai sensi dell’art. 183, comma 5, 
del Codice degli enti Locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con Legge Regionale 
n. 2 del 3 maggio 2018, ogni cittadino può, entro il 
periodo di pubblicazione, presentare opposizione av-
verso la presente deliberazione alla Giunta comunale. 
Inoltre, entro 60 giorni dall’esecutività della delibera 
può essere presentato ricorso al Tribunale di Giustizia 
Amministrativa – Sezione Autonoma di Bolzano. Se 
la deliberazione interessa l’affidamento di pubblici la-
vori, servizi e forniture il termine di ricorso, ai sensi 
degli artt. 119 e 120 del D.Lgs. 104/2010, è ridotto a 
30 giorni dalla conoscenza dell’atto.

* * * * * * * * * *
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Gelesen, genehmigt und gefertigt. - Letto, confermato e sottoscritto.

Der Bürgermeister – Il Sindaco Der Gemeindesekretär – Il Segretario comunale

 - Oberhofer Elmar - -  Dr. Marco Morelli - 

Vorliegender Beschluss wurde unverzüglich vollstreckbar erklärt, 
am

La presente deliberazione è stata dichiarata immediatamente ese-
cutiva il

14.10.2026

im Sinne des Art. 183 – Absatz 4 des Regionalgesetzes vom 3. 
Mai  2018,  Nr.  2  „Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol“.

ai sensi dell'art. 183 – comma 4 della Legge Regionale 3 maggio 
2018  n.  2  “Codice  degli  Enti  Locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino Alto Adige”.

Der Gemeindesekretär  -  Il Segretario comunale
 - Dr. Marco Morelli - 

„digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale“
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